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SEPTIÈME RÉUNION INTERAMÉRICAINE DES MINISTRES
OEA/Ser.K/XXVII.7
ET HAUTS RESPONSABLES CHARGÉS DE LA CULTURE
CIDI/REMIC-VII/INF.1/16
17 et 18 novembre 2016
16 novembre 2016
Asunción, Paraguay

Original: espagnol
PROPOSITIONS DE LA DÉLÉGATION DU PÉROU AU PROJET DE DÉCLARATION D’ASUNCIÓN SUR LE DÉVELOPPEMENT DANS LES AMÉRIQUES : RENFORCER LA CIRCULATION DES BIENS ET DES SERVICES CULTURELS 

MISSION PERMANENTE DU PÉROU

PRÈS L’ORGANISATION DES ÉTATS AMÉRICAINS

Note Nº7-5-M/219

La Mission permanente du Pérou près l’Organisation des États Américains (OEA) présente ses compliments au Secrétariat exécutif pour le développement intégré de l’OEA – Département du développement économique – concernant la Septième Réunion des ministres et hauts responsables chargés de la culture, qui se tiendra les 17 et 18 novembre à Asunción (Paraguay).
À cet égard, la Mission permanente du Pérou a l’honneur de communiquer que le Ministère de la culture du Pérou considère « opportun et adéquat » le « Projet de Déclaration d’Asunción sur le développement dans les Amériques : Renforcement de la circulation des biens et services culturels ». Sans préjudice de ceci, elle suggère de prendre en considération les recommandations contenues dans le document joint à la présente en ce qui concerne les paragraphes 2, 3 et 4 du déclaratif du Projet susmentionné.
La Mission permanente du Pérou près l’Organisation des États Américains saisit cette occasion pour renouveler au Secrétariat exécutif pour le développement intégré de l’OEA – Département du développement économique – les assurances de sa très haute considération.
Washington, D.C., le 11 novembre 2016.

Au Secrétariat exécutif pour le développement intégré de l’OEA

Département du développement économique

Washington, D.C.
PROJET DE DÉCLARATION D’ASUNCION SUR LE DÉVELOPPEMENT DANS LES AMÉRIQUES : RENFORCEMENT DE LA CIRCULATION DES BIENS ET SERVICES CULTURELS
(Propositions présentées par la délégation du Pérou pour les paragraphes 2, 3 et 4 du déclaratif)

2. Nous soulignons l’importance que les États membres intègrent à leurs politiques nationales et à leurs efforts de coopération l’atteinte des buts et objectifs du Programme de développement durable à l’horizon 2030, étant donné que ce dernier reconnaît, entre autres, la contribution de la culture au développement durable, en plus d’encourager la mise en valeur de la diversité culturelle; la créativité, l’innovation; un tourisme durable, qui crée des postes de travail et promeut la culture et les produits locaux ; de même que la protection et la sauvegarde du patrimoine culturel et naturel du monde de nos pays. 

3. Nous réaffirmons l’importance de mettre en place des mesures effectives, de renforcer les voies de communication et de normaliser des méthodologies visant à contrôler, à interdire et à empêcher l’importation, l’exportation et le transfert de propriété illicites de biens culturels; et d’encourager le retour la restitution et le rapatriement de biens culturels qui se trouvent illégalement hors du territoire national des États membres. 
4. Nous manifestons l’importance de mettre en œuvre des politiques publiques qui encouragent l’utilisation, la recherche, et la conception et l’innovation de nouvelles technologies, conscients de leur pertinence sur la créativité, la circulation et la consommation de biens et de services culturels.
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